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AHHOTALMS: B cTaThbe aHanM3MpyeTcs: UCTOPYS I10SIBJI€HMS JIEKCeMbI KOH08A/,
KOTOpasi IepBOHAYalIbHO CIY>KWJIA IJ1S1 HAaMMEeHOBaHM JI0fel, 3aHMMal0-
LIMXCS XOJIOIeHMEeM U JieueHMeM JIoLIazed, a Taloke IPYIUX JOMAaIIHMX KM~
BOTHBIX. DTO ObUIM AOMOPOIIEHHbIe JieKapu. OTHOIIEeH)Ee K HUM ObUIO He-
OIHO3HAYHBIM. YacTble HeylauHble pe3y/IbTaThl JIeueHNs IIPUBeN K TOMY,
YTO TOCTENIEHHO CJIOBO KOHO8A/ HAUAJI0 MPUOOpETATh HEraTUBHbBINA OTTe-
HOK U, Kak cyencTeue, B XVIII B. y Hero crasio GopMuUpoBaThCs ellle OTHO
3HauyeHue: ‘TII0X0M, HeKBanubUIMpPOBaHHbI Bpay’.

OTHOCUTEIBHO 3TUMOJIOTUM JIEKCeMbl KOHO8(I HET eIVHCTBA. MOXHO T0-
BOPUTH O IBYX B3aMMOMCK/IIOUAIOIINX TOUKaxX 3peHus. M. dacmep cunTaer,
YTO JAHHOE CYLeCTBUTEIbHOE 3a/MCTBOBAHO M3 IIOJIbCKOTO SI3bIKa. K sTOMY
MHEHMUIO ITPUCOeAVMHIINCH COCTABUTEN «DTUMOIOTMYECKOTO CII0BapsI pycC-
CKOro s13bIKax» 11oA, pegakiueit H. M. IllaHCcKOT0. ABTOPBI «DTUMOIOTMYECKOTO
CJIOBaps CAABSIHCKMX SI3BIKOB» mof pemakmueit O. H. TpybaueBa OTHOCST
JIAHHYIO JIEKCeMY K IPacyiaBsHCKOMY JIeKCMuecKoMy hOoH/LY.

B craTbe meTasbHO pa3bupaioTcst 06e Bepcuy MPOUCXOXKIeHUs. B pe3yib-
TaTe MPOBEJEHHOTO aHaau3a, 06palieHs K MHOTOUMCIEHHBIM MOTbCKUM,
BOCTOYHOC/IABSIHCKMM MICTOYHMKAM BBIIBUTAETCS TUTIOTE3a O TOM, YTO CTIOBO
KOH08aJ1 SIBJISIETCSI COOCTBEHHO PYCCKMM. JlaHHAsI JieKceMa MepBOHAYaTbHO
ObUTa MPUHAIJIEXXHOCTHIO CTAPOPYCCKOTO SI3bIKA, & BITOCAEICTBUM TIOTIasIa
B MTOJIBCKUIA SI3BIK Yepe3 IIOCPeNCTBO YKPAUHCKOIO.

K/IOYEBBIE CJIOBA: DYCCKMIA SI3BIK, IIOJIbCKUI SI3bIK, TEKCUKOIOTUS, STUMOJIOTHS,
MCTOPUS SI3bIKa
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On the Etymology of the Word
Konoval

Ludmila E. Kruglikova, Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences
(Russia, Saint Petersburg), lekhospb@mail.ru

AsTRACT: The author of the article analyzes the etymology of the lexeme kono-
val, which originally served to name people who were engaged in groom-
ing and treating horses, as well as other domestic animals. They were
homegrown doctors. The attitude towards them was ambiguous. Frequent
unsuccessful results of treatment led to the fact that the word konoval be-
gan to acquire a negative connotation and, as a result, in the 18th century
there appeared another meaning of the word in Russian language: ‘a bad,
unqualified doctor’.

There is no unity regarding the etymology of the lexeme konoval. There
are two mutually exclusive points of view. M. Vasmer believes that this
noun is borrowed from the Polish language. The compilers of the “Etymo-
logical Dictionary of the Russian Language” edited by N. M. Shansky share
this view. The authors of the Etymological Dictionary of Slavic Languages
edited by O. N. Trubachev attribute this lexeme to the Proto-Slavic lexical
fund.

The author examines in detail both versions of the origin of the lexeme.
As a result of the analysis and referring to numerous Polish and East Slavic
sources, we put forward a hypothesis that the word konoval is actually Rus-
sian. This lexeme originally belonged to the Old Russian language, and sub-
sequently got into the Polish language through Ukrainian.

KEYWORDS: Russian language, Polish language, lexicology, etymology, history of
the language

For cITATION: Kruglikova L E. On the Etymology of the Word Konoval. Rus-
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YIIEeCTBUTEIbHOE KOHO8A U3BECTHO B PyCCKOM si3bike ¢ XVI B. 3a 3TOT
Tepuoj, OHO MpeTepreno M3MEHEHMS B CBOel ceMaHTHKe. MI3HauajlbHO OHO
00603HAYaJI0 TOTO, KTO 3aHMMAJICS XOJIOIIeHeM 1 JieueHeM JIonafei, a Tak-
SKe IPYTUX TOMAIITHMX KMBOTHBIX. B OCHOBHOM 3TO OBLI OTXOKMIT IIPOMBICET.
IIpencraBiieHMe O TOM, KaK ObljIa OpraHM30BaHa IesITeIbHOCTh KOHOBAJIOB,
JaeT OTPBIBOK 13 «Ilucem u3 nepesuu» (1875) A. H. Durensraparal:

B Haweti zybepHuu noumu Hem MecmHbslX KOHO8AN08, dd U me, Komopbie
ecms, npeuMyuw,ecmeeHHo U3 6bl8UUX KPEenoCmHbLx, 00yUeHHbIX 8 O 8pems,
K020a Kax}coblll 3axcumouHsLii NoMewjux Cmpemusics UMems 6ce C80e, He NoJb-
3ylomcs xopoweti penymauueti. Mexdy mem HUKaKoe X035iicmao 6e3 KOHo8a1d
o06olimucy He Moxcem, nomomy 4mo 8 U3eecmuoe e8pems 200d, Hanpumep
pauHell 8ecHo, 8 Kaxdom xo3ssticmee Ovieaem HeoOX00UMO Kacmpuposams
Kakux-HubOyo0b HUBOMHbIX: NOPOCAM, 6APAHUUKO8, ObIUK08, HepeduuKos. be3
KOHO8a/Ad HUKMO noamomy obotimuce He moxcem. Heobxodumocmes 8vi38a-
Ja u aiodell, cneyuanucmos-KoHo8an08, 3aAHUMAWUXCA KACMPUPO8AHUEM
HCUBOMHBIX U OMUACMU UX JIeYeHUEM, HACKONIbKO IMO 803MOMCHO Ol MAKUX
cmpancmeywwux semepuHapos. K nam koHosanst npuxodsm uzdanexa. Ecmo
20e-mo yenvle cesieHust — Kaxcemcs, 8 Teepckoli eybepHuu, — 20e KpecmosiHe
CNeyuaIbHO 3aHUMarmcst KOHO8AIbCIMBOM, 8blyUUBASICL IMOMY PEMECTy npe-
emcmeeHHo Opye om Opyea. /lea pasa é 200y — 6€cHOLl U 0CEHbI0 — KOHOBAbL
0mnpasasvmcs U3 c80ux cesl Ha padomy, pabomarom eecHoli u 803epaujarm-
¢s1 doMOli K NOKOCY; NOMOM 0Nsimb pacXo0simcsi Ha 0CeHb U 8038PaAUAOMCs HA
3umy domoti. Kaxcovlli KoHO8aN Udem no U38ecmHoll IUHUU, U3 200y 8 200 8ce20a
no 00Hoti u moti e, 3ax00s 8 Jiexcaujue Ha ezo dopoze depesHuU U 20cNodcKue
doma, cnedogameinvHo, KaxOvlli KOHOBAJ UMeem €801 NOCMOSIHHYI0 NPaAKmu-
Ky, U, 00pamHo, Kaxoas oepesHs, Kaxoblili X0351UH UMeem C80€20 KOHO8dnd,
KOmopealli nobsieaem y Hezeo uemoipe pasda 8 200 08a pasa 8ecHoi — uds myoda
u 06pamHo — u d8a pasa oceHvto. KoHosan 3axodum 6 Kaxovili oM U Kacmpu-
pyem 8ce, umo mpebyemcs, NOHSIMHO, UMO OH 3HAem 6ce C80U JepesHU U 8 de-
pesHsix 8cex x03se8 noumeHHo. OObIKHOBEHHO, UOSL 8eCHOI 8neped, KOHOBA
mMonbKo pabomaem, HO namol 3a pabomosl — NO KpatiHell mepe, Y KpecmusiH —
He noJiyuaem, nomomy umo, eciu onepayusi 0vl1a HeyoauHa, naamsl He no-
nazaemcs. Ilpopabomas eecHy u 603epawjasice 0OMoLl, KOHO8AJ Ha 06PAMHOM
nymu onsime 3axodum Ko 6cem, y K020 OH paboman, u cobupaem caedyoujuti
emy 3a mpyoslL 20HOpap.

1 O6parum BHMMaHME Ha TO, YTO B TPAHMIALIYIO C GeIOPYCCKOit 3emteii CMOTEHCKYIO TyGepHUIo, TIe pac-
[10/1araIoCh MMeHe DHrelbrapara, IPUXOAUIN KOHOBab! 13 TBepCKOii ryGepHNMH, T. €. C BOCTOKA.
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K koHOBasiamMm ob6pamaamch u Ojis Jjie-
yeHusl moneil. OGbIYHO TaK IMOCTYIal
6enHblii 101, KoHOBaIbl OBLIM JOMOPO-
LeHHBIMM JIeKapsIMU, II03TOMY 4acTO He
MOTJIY TOOUTHCST TOJIOKUTETbHBIX pe-
3y/IbTaTOB, UYTO IIPMBEJIO K TOMY, UTO CO-
OTBETCTBYIOIIEe CJIOBO CTAO Mpuobpe-
TaTb HEraTUBHBIV OTTEHOK U, KaK CJIe[l-
ctBue, B XVIII B. y Hero Havano dhopmu-
POBAThCsI ellie OMHO 3HAUeHMe: TUIOXO,
HeKBIM(UIIMPOBAHHbBIN Bpau’. ITOMy
CIIOCOOCTBOBAJIO TAKIKE TO, UTO MOCTIE U3-
nmanus B 1713 r. Tlerpom I ykasza 06 06y-
YeHUM PYCCKUX JIIOAEe KOHOBAJIbHOMY
MCKYCCTBY B CTPaHe CTaJIM IOSIBJISITHCS
«y4yeHble» KOHOBaJIbL. [l X HaMMeHO-
BaHMs B XIX B. B pyCCKOM $I3bIKe IOSIBJISI- 2
eTCs CyLeCTBUTEIbHOe 6emepuHap. T e e e

OcobbIit MHTEepeC BbI3bIBAET OTU- Puc. 1. Pycckne Tunbl. | Fig. 1. Russian types.

KoHosan. Konoval.
MOJIOTHSI JIEKCEMBI KOHO8GJ. CYWICT-  iworoiomm Based on the photograph,
BYIOT OB€ BepCUM ee IPOUCXOXKOEHUS.  pucyHok Wnak, drawing by Shpak,
TTo CBUMETEbCTBY «DTUMOJIOTMYecKoro — Paeopalseasuu engraving by Dziedzic
coBapsl pycckoro sisbika» M. @acmepa,
OHa MpeJCTaBJsIeT c060ii 3aMMCTBOBAaHME U3 TTOJILCKOTO SI3bIKA, rae konowat
06pasoBasoch OT cyioBocodetanus wali¢ konia ‘BanuTb KOHsI IJis1 KacTpauumu’
[@acmep 1967: 311]. Touka 3peHNs] HEMEIIKOTO JUHTBUCTA OblIa MOAIEpKa-
Ha COCTaBUTENSIMU «DTUMOJIOTUYECKOTO CJIOBAPSI PYCCKOTO SI3bIKa» IIOL, pe-
makumeit H. M. lllanckoro [anckuii (pex.) 1982: 260]. ABTOpBI «DTUMOJIOT M-
YeCKOro ¢JIOBapsl CJIaBIHCKUX s13bIKOB» [Tpybaues (pex.) 1983: 194] oTHOCAT
CYIIECTBUTEJIbHOE KOHO0B8AJI K TIPACJIaBSIHCKOMY JieKcuueckomy doHpay. Ocra-
HOBMMCSI Ha LOBOZAX, IPUBOLMMbBIX aBTOPAMU 3TUX JBYX TOUEK 3PEHMSI.

M. ®acmep, yTBepKAasi, UTO CJIOBO IIPUILLJIO B PYCCKUIA SI3bIK U3 MTOIBCKOTO,
cChblJIaeTCs Ha «DTUMOJIOTUUYECKHUI C/IOBaph MOJIbCKOTO S13bIKa» A. BprokHepa
[Briickner 1927: 253] u craTsio P. Bpangra [Bpanat 1889: 139].

V A. BprokHepa cinoBo konowat ynotrpe6ieHO B ¢JIoBapHOii crathe kon,
IJle IIPOCTO MEePeYnCISIIOTCSI (JI0BA, BOCXOASLIME K JaHHOMY (JIOBY. B craTbe
P.BpanaTa «[0moJHUTeIbHbIE 3aMeUaHys K pa3d60py STMMOIOIMUYECKOIO CJI0-
Baps Mwuxsiommua» npuBogutTcs mHopmanust u3 ciaoBaps @. Mukiiommua
[Miklosich 1886: 128] o Tom, yTO TOMY HesiCHa YacThb wai B konowai, i BbICKa3bl-
BAeTCs MPEATIONOKEHNE, UTO «[. 6. 3TO TIEPBOHAYAIBHO IIIyTOUYHOE CJIOBO: KTO
BaJIUT KOHE Ha 3€MJTI0, UTOOBI BBIXOMOCTUTD» [BpanaT 1889: 139]. Kak Bumum,
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KaKUX-JMb0 CBUAETENbCTB TOTO, YTO MHTEPECYIOIIAasl HAC JieKceMa MPUIILIa
B PYCCKUIA SI3bIK U3 TTOJILCKOTO, B 3TUX MCTOUYHUKAX HE COLePKUTCS.

MbI 06paTUINCH K APYTUM STUMOJIOTMUECKUM CIOBAPSIM TIOIBCKOTO SI3bIKA.
Bonbire Bcero MHGOPMALUM COFEPKUTCS B JIEKCUKOTpaUUECKOM Tpy[e
@. CnaBckoro [Stawski 1983: 426]. B uacTHOCTHM, B HEM FOBOPUTCSI O TOM, UTO
XOPOIIIO M3BECTHBI aHAIOTMUHbIE AMa/IeKTHbIe ¢JIoBa: kunofou, konefdt, konifdu,
naetcs oTcbuika K «CoBapro MOAbCKMX ToBOpoB» S. KapmoBuua [Karlowicz
1901: 419], pabore A. TomamieBCKOTo «JIomeHHA M OKPECTHOCTU B CEBEPHOIA
Benuxomnonbie» [Tomaszewski 1930: 140], uccienosanuio I1. Baka «JIlekcuka
roBopa Kpamckoro kpast Ha (poHe HapogHO KynbTypbl» [Bgk 1960: 104]. [Tpo-
aHa/IN3YUPyeM STU PabOThHI.

B [Karlowicz 1901: 419] B KaueCTBe WUIIOCTPALIMii TIPUBOISITCS MaTepUaIbl
13 pabor . Besbl «3e05KMI0BCKIUIT OMaNeKT. IManeKToI0TMUeCKOe VCCIeno-
BaHMe» [Biela 1882: 157], C. MaTtycsika «JIacOBCKMIi JUaIeKT B OKPECTHOCTSIX
TapHoG6kera, I1aeKToJIorMUecKoe ucciaemoBanme» [Matusiak 1880: 83] u emre
omHoit pa6botsl S. Benbl «CIMCOK CJIOB, COOpaHHBIX B AepeBHe YKapHOBKa Ha
peke Cxase» [Biela 1891: 378]%. B mepsoii pa6ore [Biela 1882: 157] roBopurcs
0 hoHETUYECKMX OCOOEHHOCTSX, HABII0JaeMbIX B CJIOBAX C PSIIOM CYy(D(PUKCOB.
VHTepecyoLiasi Hac JeKceMa HaJIMYeCTByeT B IlepeyHe jiekceM ¢ MopdemMoit
-dl (dw): jednoraw, kapitdw, konofdw, msdaw, sovizraw. Te ske camble TIpVMepbI
(Suff.-at: sovizdrat, konefdt, kapitat, jednordt, msdt it.d.) puBOOSATCS BO BTOPOM
ucrounrke [Matusiak 1880: 83]. B Tpetbeii pabore [Biela 1891: 378] maercs
BapuaHT konifdw. BbifiesieHre B MHTepecCyleil Hac iekceme cydhdukea -dt
CBUJIETEILCTBYET O HEIMOHSTHOCTY BHYTpPeHHel (opMbl ¢JioBa [Jis aBTO-
pPOB cTareil. 3aMeTUM, UTO BBINIE TOBOPWJIOCH O TOM, UTO OHA ObLjIa HesICHA
u ®@. Muknoumyy. 3TOT (PaKT KOCBEHHO OMPOBEPTAET MCKOHHOCTD JIEKCEMbI
LIS TIOJIbCKOTO SI3bIKA.

O6patumcs elrie K JBYyM MCTOUHMKAM, Ha KOTOpbIe faeTcs ccbuika y @. CiaB-
ckoro kpome «CioBapst moyibckux roBopoB» §I. Kapmosuua. B [Tomaszewski
1930: 140] umeercs ciemyromas uadopmarus: kén“oviiu, -ouo — weterynarz>,
a B [Bak 1960: 104] HanmnuecTByeT HoHEeTHUECKMIT BapuaHT kunofoy — konowal,
weterynarz, lekarz zwierzat, puszczajgcy krew koniom?.

Hanuune cnoB B IuaneKTax yalie BCEro SIB/ISIeTCs MToKa3aTeneM MCKOHHO-
CTY TOTO MJI MUHOTO 06pa30BaHMsI B TAHHOM sI3bIKe. B Halem cyryyae 06 3TomM
TOBOPUTH HE TPUXOIAUTCS, T. K. UMEEM JIeJI0 C 3amucsiMu (POHEeTUUECKUX Ba-
PMAHTOB HAJMYECTBYIOIIEI B JIMTEPATYPHOM SI3bIKE JIEKCEMbI. 3aIUCU ObUIN

2 rOBOp])I, O KOTOPBIX UIOET peUb B 3TUX TPEX CTAThSAX, OTHOCATCA K MaJIOIOJIbCKOV 1MaIeKTHOM rpyrie.

3 3ameTum, uTo cloBapuk TomarueBcKoro He sByseTcs: qubdepeHInaTbHbIM. B HeM DaroTCs U IuaneKT-
HbI€ CJIOBA, 11 C/I0BA JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, KOTOPbIE UCIIOb3YIOT B CBOEJ Peun KuUTeu JaHHO MeCTHO-
CTM Ha MOMEHT c60pa MaTepuaia, T. e. B iepBoit Tpetu XX cToneTus.

4 ToBOPBI, 0 KOTOPBIX PeUb MIET B ITUX IBYX CTAThsIX, OTHOCATCS K BEIMKOIIONBCKON IMaNeKTHON TPyTITe.
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OCyLIeCTB/IeHbI B o3aHee BpeMs (KoHel XIX — XX BB.), T. €. 3T/ BapUAHThI
MPOCTO OTPAKAIOT 0OCOOEHHOCTY rOBOPA TOW UM MHOI MECTHOCTM.

Takum 06pa3om, JokasaTtenbHast 6a3a JIJisl yTBEPKAEHMSI O TOM, YTO MHTe-
pecyrolias Hac JiekceMa IepBoHavYaabHO MOSIBUIACH B TOTBCKOM SI3bIKE, a BIIO-
CJIeACTBUY OblIa 3aMMCTBOBAHA PYCCKMM SI3BIKOM, B TAHHBIX MCCIEIOBAHMSIX
OTCYTCTBYET.

PaccMoTpuMm Tenepb TOUKY 3peHMsI, COIIaCHO KOTOPOI1 JieKceMa MpuHaJe-
SKUT K MPaC/IaBIHCKOMY JIEKCUUECKOMY (OH/TY. ABTOPBI «DTUMOJIOTUYECKOTO
CJIOBapSI (JIaBSIHCKMX SI3bIKOB» B KaueCTBe J,0Ka3aTe/bCTBa CBOel BepCum Mpu-
BOJISIT JaHHbIE U3 MOJIbCKOTO ¥ BOCTOYHOC/IABSIHCKMX SI3bIKOB. B OTHOIIEHUM
TOJIbCKOTO $I3bIKA OHM 00paIamTcs K ciaoBapio 5. KapsoBuya 1 K TOTBKO 4TO
paccMoTpeHHOI pabore A. TomarnieBckoro [Tpybaues (pen.) 1983: 194]. Hesic-
HO, moueMy OHM B ominuue oT @. CIaBCcKOro M3 ABYX CIOBapeil, B CO3LaHUN
KOTOpbIX TIpuHMMas yyactue §I. KapioBud, BeIOpasy TOT, KOTOPbIi MpemgHa-
3HAYAJICS [JITAaBHBIM 06pa3oM Jijist MpoKkoii mybiku («CIoBaph S3bIKa MOJb-
CKOT0»), IPMYEM B 3TOM CJI0Bape y MHTepecylolleli Hac JeKceMbl HeT yKasa-
HMSI HA UCTOUHMKH, U3 KOTOPBIX OBLIM B3SIThI AMaNeKTHbIe ¢yioBa [Karlowicz
1952: 445]. VI3 natu mpuBeIeHHBIX B JAHHOM cioBape ¢ioB (kanawat, konofat,
konefat, konifat, kénofat) B [Tpybaues (pen.) 1983: 194] momasio TOIbKO ABA
(konofadt, konifdt). Eme nBa MCTOUYHMKA B «ITUMOJOTUUECKOM CIOBape ciia-
BSIHCKMX SI3BIKOB», KOTODbIe OTPaXkalOT TOBOPBI, OTHOCSIIMECS K BEJIUKO-
TMOJIbCKO¥ AVAJIeKTHO IpyTiIe, Aeyia He MeHSIoT. B pa6ote E. ManueBckoro
«XeTMUHCKO-I00KYHCKMIT cioBapb» [Maciejewski 1969: 156] durypupyer
BapMaHT, KOTOPbI/I HAIMYECTBYeT B BbILIEyOMSHyTOl pabore I1. Baka [Bak
1960: 104]: kunofou, a B pabore X. T 'opHOBMUa «Mambb6OPCKUIT IMATEKT» —
kiinovay [Gérnowicz 1973: 178].

Takum o6pa3om, Haauume GOHETUUECKUX BAPUAHTOB JIEKCEMBI JIMTEPA-
TYPHOTO s13bIKa konowat B COBpeMEHHBIX rOBOpaX MOIbCKOTO SI3bIKA, HA HAIIl
B3IVISIZ, HE MOXeT CIYXXUTb apryMeHTOM [Jis IPUUMCIeHNs JaHHOTO Cylie-
CTBUTEBHOTO K MPACIaBIHCKOMY JIEKCUYECKOMY (QOHTY.

To ke caMoe MOXHO CKa3aTh 00 YKPaMHCKOM U OeJ0OpPYCCKOM SI3bIKeE.
B [Tpy6aues (pen.) 1983: 194] mpuBonuTcs 6;p. KAHABA, @ TAKKE TUATEKTHOE
kaHaed. TlocieTHee €O CChITKOM Ha BA ICTOUHMKA, B KOTOPBIX JAIOTCS 3aIln-
CU OUaeKTHOM JIeKCUKU TocienHeit yetBepTu XX B. UTO ke KacaeTcs CChUTKU
B OTHOIIEHUM YKPaUHCKOTO si3bika Ha cioBapb b. [I. [puHYEHKO, TO 3TUM
TOJILKO KOHCTaTUPYyeTCs (PaKT HAIMUMS MHTEPECYIolIeli Hac IeKCEMbI B yKpa-
MHCKOM $I3bIKe, He OGosiee. B JaHHOM (JIOBape IpeiCcTaB/IeHa JIeKCUKa Kak -
TepaTypHOTO s13bika XIX B. U dosnbkiopa, Tak U GOTBIIMHCTBA YKPAUMHCKUX
nuanekToB. OH (GaKTUYeCcKu TMpeCTaBiseT co060i YKPanHCKO-PYCCKUIA CIo-
Bapb. K ci1ioBaM, momelieHHbIM B JAHHOM (JIOBape, MPUBOASITCS PYCCKIEe COOT-
BETCTBUSI, U JIUIIb MHOTAA MMeeTC sl OmycaTeabHOe TOJKOBaHMe. B uacTHOCTH,

95



Pycckas peub « N2 04 | 2024 W3 uctopum pycckoro aisbika
Russian Speech No. 04 | 2024 From the History of the Russian Language

MHTEepeCYIoIIas Hac Jiekcema TojaeTcst cienyomyum obpasom: KoHosan, -na,
M. Konosans. Croda wesyi Ui kpasui, wianosanu ii koHosanu. Jlesuil. 1. Takuii
KOHO8AJL, Ujo uepe3 wWKypy 6auums [[piHuerko 1908: 278].

MbI CKJIOHSIEMCSI K TOMY, UTO CJIOBO KOH08AJI TIOSIBUTIOCH B PYCCKOM SI3BIKE,
a B IMOJIbCKUIA SI3BIK ITOTIAJI0 Yepe3 IOCPeACTBO YKPAUHCKOTO.

CornacHo cioBapio @. CiaBCcKOro, BIiepBble jiekcemMa konowat 6b11a MCTONb-
30BaHa roCyqapCTBEHHbIM M BOEHHBIM [esiTeieM Benukoro kHspkectsa JIu-
toBckoro K. Jloporocraiickum B «['mrnnuke, win Kuaure o jomaasax» («Hippika
to jest o koniach ksikgi»), nagannoit 8 Kpakose B 1603 r. [Stawski 1958-1965:
426]. IlpuBenenHast Hmke kapra Peun [locmonmmToii IaeT npencTraBiieHKe
0 TOM, KaKle TepPUTOPUM BXOAWIN B ee COCTaB B pa3HOe BpeMsl, B TOM UMCIIe
U B TO BpeMsl, Korjia cosmaBasnachk KHura K. JJoporocraiickoro.

BriepBbie B pycCKOM sI3bIKe CJIOBO KoHo8asl ukcupyetcs B 1500 r. B HoB-
rOpOACKUX NUCLoBbIX KHUrax [llanckuii (pen.) 1982: 260], T. e. UyTh In He Ha
CTOJIeTME paHbllie, YeM B IMOJIbCKUX MaMSITHMKaX NucbMeHHOCTU. CToneTue
paspernsier Takke (popMMUpOBaHME HA OCHOBE MCXOJHOI CEMaHTUKM HOBOTO
3HAYEHMsI C IPEHeOPEKUTEIbHBIM OTTEHKOM ‘HeKBaIM(UIIMPOBAHHbIN, I1/10-
xo1 Bpau’. B pycckom si3bike oHO nosiBisieTcst B XVIII B. [CopokuH (1. pexn.)
1998: 137], B monbckoM — B XIX B. [Stawski 1983: 426].

B cioBapsx cTapomnoabCKoro si3bika jiekceMa konowat otcyTcTByeT. B «I1omb-
ckom ctoBape XVI Beka» [Mayenowa (nacz. red.) 1976: 574] Haxonum jiekce-
My konowat vi Tpou3BOAHYIO OT Hee konowalstwo, HO 6e3 KakKux-1nbo nmpume-
POB, a JIMIIb C OTCHUTKO K «CoBapio mosnbckoro si3bika» C. B. Jiunge [Linde
1951: 1071], mepBoe u3maHMe KOTOPOTO 6bIIO OcyIecTBaeHo B 1807-1814 1.
DTO TIepBbIi GOJBIIOI CJIOBAaph MOJBCKOTO SI3bIKa. B HEM B CJIOBAapHOI cTa-
Tbe KONOWAL npuBoOUTCS pycckoe KOH068aJ, LAeTCs IBe LIUTAThl U3 I0JIb-
CKMX TIaMSITHUKOB MMCHbMEHHOCTY CO CJIOBOM konowat, maTupoBaHHble 1786
1 1693 rr. KpoMme TOro, TaM IpeicTaBIeHbl OGHOKOPEHHbIe TeKceMbl konowalski
¢ ipuMepaMu 13 UCTOYHUKOB 1801 1 1786 IT. M pyCCKMMMU COOTBETCTBUSIMU
KOH08dJ1085, KOHOBA/IbHBLIL, @ TAKKE CYIIEeCTBUTENIbHOE konowalstwo 6e3 1urar
M COOTBETCTBEHHO rofa Gukcauuu. [ cpaBHEHUS] KOHO8ANbCKULl B [OUIUH
(rn. pen.) 1980: 279] matupyetcsa 1692 romom, T. e. konowalski purcupyeTcs
TOYTH Ha CTO JIeT M033Ke, YeM B PYCCKUX MaMSITHUKAX.

TakuM 06pa3oM, MOTbCKYME MTAMSITHUKY MMCbMEHHOCTY He MOATBEPKAAIOT
6oJiee paHHETO YIIOTPeOIeHNSI MHTEPECYIOIIEeH HAC JIEKCEMbI B TTOJTBCKOM SI3bIKE
110 CPaBHEHUIO C PYCCKUM.

[TpuMeyaTeabHO, YTO CYIIECTBUTEIbHOE KOHOBA/ B PYCCKOM SI3bIKE (QUK-
CUPOBAJIOCH U C COEIMHUTENbHOI TIacHOi -e-: 1560, 1657, 1688 rr. [PuanH
(tn. pen.) 1980: 270]. ITpu sToM MecTo puKcauyuu GOpMbl KOHEBA — CEBEP
Haieli ctpanbl (KHura pacxogHast HukonaeBckoro Kopeibckoro MoHacThIpS,
Kuura npuxonHo-pacxogHas AnekcaHnpoBa CBUMPCKOrO MOHACTBIPS, ApXUB
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Onexxkckoro KpecTHOro MoHacTbipst). Takoro poma o6pa3’oBaHMSI MMeEIOTCS
u B roBopax. Tak, B [@unnH (r71. pex.) 1978: 249] naxonum koHesan (OHexX.,
Iunbdepouur; Menexxberop. KACCP, Apx., JlenuHrp., HoBr.), koHesanyuiko
(OHex., T'mnpbepauur). BapuaHT c -e- mpucyTtcTByeT B [[laHMKapoBcKast
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(tn. pen.) 1987: 96]: konesan’, [Tepn (r1. pen.) 1995: 412]: koHesas, KoHesaKa
‘6oiiKasi, 030pHAas KeHIIMHA MUY JeBYIIKa' C OTTEHKOM Tpybas KeHIHa’.
Bce Tty 3emstu BXOAuu B cBoe BpeMs B cocTaB HOBropozickoit peciyonmnkm
(2-s1yerBepth XII B. — 1478 1.).

HoBropopckue 3eMitu MPOCTUPAINCH B ITPOLIJIOM OT BanTuiickoro Mopst Ha
3araje 10 YpaabCKoro xpebra Ha BocToke. iMeHHO B HOBropoacKkux mumciio-
BbIX KHMTaX B 1500 T., Kak ObLJIO CKa3aHO BhIIlIEe, BIIepBbIe 3a(GMKCUPOBaHA VH-
Tepecylolasi Hac jekcema. AGCOMIOTHOE GOTbINMHCTBO MPUMEPOB C Heli (C T
Y C APYTOil COeIVMHUTENbHOI IMIACHOI) OTMedaeTcsl B MaMSITHUKAxX Ha Teppu-
TOPUSIX, OTHOCSIIIMXCS UCTOPMYecKky K HoBropozckoii semie®.

ITo manHbiM «CnoBapsi mpoMbicioBoli jekcuku CeBepHoii Pycu, XV-
XVII BB.», CyIIeCTBUTEIbLHOE KOHO8AJ C COeOUHUTEIbHON ITIACHOI -0- QUK-
CUpyeTCsl B MaMSITHMKAX MUcbMeHHOCTU Pycckoro CeBepa B 1611 u 1654 1T.
[HariknHa (r71. pem.) 2005: 88]. IIpu 3TOM B JaHHOM CJI0Bape MMeeTCs TIpu-
Mep MCIIONb30BaHMS YKa3aHHOM JIeKCeMbl C COeNVHUTEeNbHON IJIaCHON -e-
(koHesan), maTupoBaHHbIi 1650 romom. O6a BapuaHTa JIEKCEMbI HAaXOIUM
n B «CioBape JeKCUKM mepMckux nmaMmsaTHuKoB XVI — Hauvana XVIII Beka»
E. H. [TonsikoBoii [[TonsikoBa 2010: 258, 259]. IIpy 9TOM OHM BBICTYTIAIOT B TEK-
CTax B KauyeCTBe aHTPONOHUMOB: B Yconve Kamckom Heawiko CemeHO8 CblH
Konosan (KC, 156 060p.) 1623 [I[TonsikoBa 2010: 259]. KpecmesiHuH nouuHka
Tumosa Ha pyuvio Tumko Imumpues coiH Konesan (E 1, 12) 1647 [[TonsskoBa
2010: 258]. A aTO 0O3HAUaeT, YTO MHTEPECYIOIast Hac JiekceMa Jijis 0603Hayve-
HusI Tpodeccuy YeioBeKa MosiBMIach paHbiie. K ToMmy ke Ha/lo 3aMeTUTh, UTO
pycckas peub puxoguia B [lepMcKuit Kpai ¢ TeppUTOPUM HbIHEITHMUX ApXaH-
reJIbcKoii, Bomoromckoit obmacreii, [IoMophsi.

AHTpOTIOHMMBI (QUKCUPYIOTCST U B «CoBape ApeBHEPYCCKUX COOCTBEH-
Hbix uMeH» H. M. Tynukosa: JJaxuno KoHosans, CmoneHckiti cmpmwieys. 1610.

5 BOT WIITIOCTpaTUBHBIE IPUMepbI U3 Hero: Jleutin kopds-mo, konéii konéedn. B-Y. Banar. A ewé ndmuio, kax
KOHeadn xodun no domdm u svixondujusan 6apdnuuxos. Tapu. KpacH. Kak Buamm, 3[1ech pecTaBiieH elie
¥ GOHeTHYeCKNI BapMAHT JIeKCEMbI KOH08AJl C MSITKVMM COIVIACHBIM H.

6 A. A. 3a/3HSK BbIE/ISIeT IPeBHEHOBIOPOACKMI IMAIEKT, O KOTOPOM coobIaeT cieayoliee: «IpesHe-
HOBTOPOACKMIi nyanekT ([I. I.) — OUaleKT APeBHePYCCKOro sI3bIKa, HA KOTOPOM TOBOPWMIM B IpeBHEM
Hosropoge 1 npuMbIKaOLUMX K HeMy paiioHax ApeBHelt HOBroponckoii semin. MI3BecTeH B OCHOBHOM IO
6epecTsiHBIM rpaMoTam, HaiigeHHbIM B HoBropoze 1 Crapoii Pycce u fatupyemsim XI-XV BB.» [3a/lU3HSIK,
IlleBenépa 2005: 438]. 9TO APEBHEHOBrOPOACKNIL AMATEKT B y3KOM CMBIC/IE CJIOBA. B IMPOKOM CMBICTIE TOZ,
HMM MTOHMMAIOT «COBOKYITHOCTb BCEX TOBOPOB JPeBHEPYCCKOTO SI3bIKa, TPeCTaBIeHHBIX B IpeBHeil HoB-
TOPOACKOI 3eMile, BKIIOUast Takke IICKOBCKYIO 3eMilio» [3anmn3Hsk, llleBenésa 2005: 438]. B Hauem ciy-
yae, BEPOSITHO, PeYb MOKHO BECTM O TIepBOM ITOHMMAaHMUM TEPMUHA, T. K. HA COCETHMX MCKOBCKUX 3€MJISIX,
110 JTaHHBIM «[ICKOBCKOTO 06/1aCTHOTO CI0Baps», IeKCeMa KOHO8aJl JaTUPYeTCst HAMHOTO 1o3ske (B 24 deHb
daHo deamyams anmoiH 3a pabomy neuepckomy 600t ¢ Konnuno ApmiowKu KoHo8any aezuus decsmepbix
JHepebUUK06 MOHACMpbcKux. KH. mpux.-pacx. 1nck. ITed. M., 1. 92 06., 1674-1675 rr.) [JlyroBuHOBa, TapacoBa
(pen.) 2004: 170].
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Ax. Ucr. 11, 3577. Backa KoHosans, Bepxomypckiii cmpmwaeys. 1620. Ak. Ycr. 111,
87 [Tynukos 1903: 193].

Or IIpOo3BuIlla KOHO8AJ1 BeAeT HauaJlo (baMI/IJII/IH KoHosanos, KOTOpas MosiB-

JIIeTCST B TIMChbMEHHBIX MCTOYHMKAX yke B XVI B.: 1579, 1623, 1782, 1795 rT.
[[TonmsxoBa 2005: 179]. B «HapogHom mmeHocwioBe Pycckoro Cesepa XV-
XVII BekoB» A. B. Ky3HemoBa HaxomuM Takue oOpa3oBaHMs, Kak KoHesan
(1634 u 1645 rr.), Konosan (1622, 1629 u 1651), Konesanio8, Konosanos (1622

7 3ametum, uto B [Tyrmkos 1903:193] oumb0ouHO yKa3aHa cTpaHuIia 357 BMECTO CTPaHMUIbI 351.

99



Pycckas peub » N2 04 | 2024 W3 uctopum pycckoro aisbika
Russian Speech No. 04 | 2024 From the History of the Russian Language

n 1629 rr.) [Kysuenos 2020: 132]. ®amunus Konosanos, natuposanHas 1629r.,
3aduKcupoBaHa B ciioBape «Bomoronackue damumum» 1. U, Yaiikuuoii [Yaii-
kuHa 1995: 49]. O mimpokoMm pacrpoctpanennu dammiu KoHosanos Ha Ypaie
¢ XVII B. roBoput A.T. MocuH B CBOeM (JIOBape, MOCBSILEHHOM ypPaIbCKUM
davymsam [Mocus 2000].

Kak ormeuaetr B. A. HUKOHOB, «cTaHOB/NeHMe pamumianii Ha CeBepe Ipo-
TEKaJI0 3HAUUTEJIbHO pPaHbllle, UeM B CpelHel monoce Poccuu, rae Gosbiiast
YaCTh KPECTbSHCTBA ObLIa 3aKPErolleHa, a KPernoCcTHbIM (GaMuiinii He 1o-
jaranocb» [HukoHos 1988: 67]. OTMeuas, 4TO «B CUJIIy UCTOPUYECKOIO CBOe-
o6pasus CeBepa Tam Jiyullie, 4eM Tjie 6bI TO HU ObLJIO, COXPAHUIIMCh MECTHbIE
dbammnum», o obpatwicsa K maHHbIM Bcepoccuiickoit nmepernvicu 1897 r. mo
ApxaHTenbCKoil Ty6epHUM, «KOTOpast IPOCTUpanIach OT rpanuiisl Hopserun
(Konbckuii y.) o CeepHoro Ypana (I[leqopckuii y.)», M BBIITOTHWII «IIOJCYET
ammnii Bcero cebCcKOTO HACEIeHMUS 110 IEeCTU ye3aaM — APXaHTeTbCKOMY,
Mesenckomy, OHexxckomy, [TnHexxckomy, lleHKypckomy, XOJIMOTOPCKOMY —
9T0 oYty 300 ThIC. YesOBEK, OKOJO 4 Thic. hammnnii» [HukoHOB 1988: 56].
B pesynbraTe B. A. HUKOHOB BBISICHWII, UTO «TOJIbKO BOCEMb YeI0OBEK 3aIuca-
Hbl B hopme KoHoBasos, a 231 uenoBek — KoneBasioB» [HukoHnos 1988: 73].
JTO, a TaKKe BhIIIeINpUBeSeHHbIe TaHHbIe Ja0T OCHOBAHME MPeLII0J0XKUTD,
YTO MEePBOHAYAJILHO MMeU XOXAeHMe 06a BapMaHTa: C COeIMHUTETbHbIMU
IJIACHBIMU -€- U -0-.

Bce npuBeneHHble HAMM aHTPOIIOHMMBI 33 UCK/IIOUEHMEM [IBYX IIPUMEPOB
u3 [TyrmukoB 1903] 3adukcMpoBaHbl Ha TEPPUTOPUM, KOTOpasi paHee OGbuia
Hosropogckoii 3emieri. Uto ke kacaeTcs npuMepos u3 [Tynukos 1903: 193],
TO oAUH U3 HUX (/laHunro KoHosans, CmoneHckiii cmpiwieys. 1610) oTHOCUTCS
K TeppuUTOpuMn, KOTOpasi paHee Bxonuia B Bennkoe KHspKecTBO JIMTOBCKOE,
KyJla TakKXXe BXOOWIM TEPPUTOPUM, TOe HbIHE pacIiojararwTcs bemopyccens
u YkpauHa. Y Tosnbko BTOpO# npumep (AHppeit bopucos ceiH KoHOBasoB,
[lyiickuii mocanckuii. 1678) HapyllaeT JaHHYIO KapTUHY.

OTtMmeTnMm, uTo CMOIEHCKas 3eMJIsl Ha ceBepe IpuMbIKana K HOBroponckori.
[To maHHBIM «PermoHaJbPHOTO MCTOPUUYECKOTO CJIOBAPSI BTOPOI IOJIOBUHDI
XVI — XVIII BB. (110 maMsITHMKaM NMCbMeHHOCTM CMOJIEHCKOTO Kpasi)», CJIOBO
KOHO8aJ/l B KaueCTBe HaMMEeHOBaHMUs mpodeccuu BriepBbie GUKCUPYETCS Ha
IaHHoii Tepputopuu B 1598 r. [Bopucosa 2000: 116].

Vcnonb3oBanue mpo3sull u dhamuianii yske B XVI 1 mepBoii MMOJIOBUHE
XVII B. TOBOPUT O TOM, UTO JleKceMa KOH08aJ (KOHe8aJ1) B KaueCcTBe HaMMeHO-
BaHUS MTpodeccuu MosIBUIach B PyCCKOM s13bIKe He To3aHee XV B., T. K. UHTe-
pecylolias Hac JiekceMa BriepBbie (MKCUPYeTCs Ha cThike BeKOB (1500 r.).

Takum 06pa3oMm, HM O KaKOM 3aMMCTBOBAHUY MHTEPECYIOIIEl HAC JIEKCEMbI
U3 TIOJILCKOTO HE MOXKET ObITh U peun. MOKHO TOBOPUTH TOBKO 00 06paTHOM
BiustHUM. MIHTepecHO, uTo @. CaBckuii B cjioBapHOii ctatbe Konowal, rosopst
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0 TOM, KaK MOSIBUIOCH 3TO CJIOBO, UCIIONb3YeT IIOMeTy pin.-stow.8, maet ero pe-
KOHCTPYyUpPOBaHHYIO (opmy B Buze *kono-vals, UHTEpPIIPETUPYET €e Kak CTa-
poe cokeHue cI0B “konjb (ronbckoe. kon) u *vals us *valiti (monbckoe walic),
MIPUBOJIS [/Is CPABHEHMsI pyccKoe auanektHoe valijdte t6sade, bycka ‘wataszyd,
kastrowac konia, byczka’ [Stawski 1958-1965: 426]. ®aktuuecku ®. CraBckuit
TOBOPUT O PYCCKOM ITPOUCXOKAEHUM COOTBETCTBYIOILETO MOIbCKOTrO CI0BA.

Hanuune B MosbCKUX roBOpax (OHETUYECKUX OMATEKTU3MOB konofamw,
konefami, konmifamw Ha TeppUTOPUSX, KOTOPbIE HAXOISATCS HA IOTO-BOCTOKE
u tore Ionbiin, He UCKIIOUAeT BO3MOXHOCTY ITPOHUKHOBEHUS MHTEPECYIO-
11eli Hac JIeKCeMbI B TIOJIbCKUIA SI3bIK C YKPAMHCKO TepPUTOPUN.

MbI 06paTUANCh K YKPAUMHCKUM MCTOYHMKAM. B aTMMoMornyeckom cjio-
Bape YKPauHCKOrO SI3bIKa CYLeCTBUTEIbHOE KOHO8I OTCYTCTBYeT. B «Ci1oB-
HMKe yKkpaiHcbkoi MoBU XVI — mepioi nonoBuru XVII cT.» Haxoaum aBa
IpyMepa UCI0JIb30BaHMSI JIEKCEMbI KOHO8/I: B IIEPBOM CIyyae MMeeM [IeJI0
c HauMeHoBaHueM npodeccun (JIyk, 1582), Bo BTOpOM — C IMYHBIM UMEHEM
(Peectp 3anopoxkckomy BOVicKy 1649 r.) [[puHunmmH (roa. pex.) 2008: 233].
B ykazaHHOM cloBape [aeTcsl TakKe IpuiaraTeiabHoe KoHosanosas (JIyuk,
1562). Jlyiik B XV-XVII BB. 6bUI OZHMM U3 KPYIMHENIINX peMeCcIeHHO-TOp-
TOBBIX LIEHTPOB Benukoro kHsskecTBa JInToBckoro. Tyaa cbe3skaauch KyIIlbl
13 pa3HbIX MeCT. B BOJCKO 3al10pOXKCKOe (3ar0POKCKYIO Ce4Yb) IPUHUMAINCh
JIIOAY BCEX HAIMOHAIBHOCTEl, HO OGOJIBIIMHCTBO COCTABJIS/IM MAaIOPOCCHI
(ykpauHiipl). Kak BUAMM, IO JAHHBIM MaMSTHUKOB MUCbMEHHOCTH, B YKpa-
MHCKOM $I3bIKE CJIOBO TMOSIBUJIOCH PaHbllle, UeM B MTOJIbCKOM, HO MO33Ke, YeM
B PYCCKOM.

JIyLiK pacIionoskeH Ha ceBepo-3arage YKpauHbl HelaaeKko OT I0r0-BOCTOKa
[Monbmn. H. E. AHaHbeBa B MoHOTpaduu «VcTOpus U TUaTEKTONOTUS ITOJTb-
ckoro si3bika» numet: «B XVI-XVII BB. oTMeuaetcss Haubosiee aKTUBHOE
MIPOHUKHOBEHME B MTOJIbCKMIL SI3bIK BOCTOUHOCTABSIHCKMX (YKPAUHCKMX) JT€K-
CUYECKUX JIEMEHTOB, YTO CBSI3aHO C 00Ojiee TEeCHbIM KOHTAaKTOM ITOJISTKOB
C BOCTOYHBIMM CJIaBSIHAMM Ha TEPPUTOPUM “KpecoB”, GopMUpOBaHMe 3/1eCh
PEerMoHaabHOM Pa3HOBUIHOCTHU TTOJBCKOTO s13bIKa (polszczyzna kressowa), Ko-
Topasi 6b11a “TIPOBOIHMKOM” B JIMTEPATYPHbIN MOJTbCKIUI I3bIK MHOTMX YKpau-
HM3MOB, a Uepe3 MX MOCPeOHMUUECTBO M TIOPKCKUX 3IeMeHTOB» [AHaHbeBa
1994: 288].

Takum 06pa3oM, MOKHO TOBOPUTh O TOM, UTO MHTEPECYIOIasl Hac JeKcemMa
MOTJIa IOTIACTh B TTOJIbCKUTA SI3BIK 13 YKPaUMHCKOT0. DTOMY MbI HAIIIU TTOATBEPK-
JleHle B TOJbCKMUX MCTOYHMKAX. B «DTUMOMIOrMUecKOM CJIoBape MOJIbCKOTO

8 TTomerta ptn.-stow. (CeBepHOCTABSIHCKOE) B IAHHOM CJIydae, M0 BCeii BUAVIMOCTH, MMEET 3HaUeHue ‘BOC-
TOUHOCIABSHCKOE' WM Jaxke ‘ceBepHOpYcckoe’. TepMUH «CeBepHOCIABSIHCKME A3bIKM» HEONHO3HAUeH.
Ho varie Bcero oz HUMM IMOHMMAIOTCSI BOCTOYHOC/IABSIHCKYE Y 3aI1aIHOCTaBSIHCKME SI3BIKY, BMeCTe MPo-
TUBOIOCTAB/IEHHbIE I0’KHOCIABSIHCKIM s13bIkaM [Bap6ot, Kypassies 1998: 39].
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s13bIKa» A. BAHKOBCKOTO TOBOPUTCSI O TOM, UTO BIIEpBbIe CJIOBO konowat 3amk-
cupoBaHo B 1603 T., yTO OHO sIBsIeTCs pyTeHn3mMoM [Backowski 2000: 783]. ITog,
PYTEHM3MOM B ITOJIbCKOM $I3bIKe ITOHMMAETCSI CII0BO, 3a/IMCTBOBAaHHOE U3 PyC-
CKMUX SI3bIKOB (ITPEMMYILECTBEHHO U3 yKpauHcKkoro) [Doroszewski (red.) 1961].
B cratbe 3. 3. [TapaduHbckoit «O630p PyCCKUX SI3bIKOBBIX 3aMMCTBOBAHMIT B
MIOJIbCKOM $I13bIKe» untaeM: «B napcrBoBaHue B [lonbiie nuHacTum SIreyisioHOB
Pa3BMUBAINCH KOHTAKTBI C PYCCKMM HapohoM. Pycckue 3aMMCTBOBaHMS 3TOrO
reproa Kacaauch BOEHHO-TTPUBAJIbHO JIEKCUKM, HO B OOJIBIIMHCTBE CJTyYaeB
3TO OBUIM CJIOBA M3 YKPAMHCKOIO SI3bIKA, HATIpUMep: poraTuHa — rochatyna
(‘Wtdeznia’) [1, 232; 4, 347]°, a Takke KOHOBaI — konowat (B mepBoHavaIbHOM
3HAYEHNUM — JIevallnii KOHel’, ceifyac Tak Ha3bIBAETCsl HEyMeJIOTO Bpayva UiIn
seTepunapal®)» [[lapadunbcka 2016: 1168].

A uTO Xe B 6elopyccKoM sI3biKe? B aTMMoOIornyeckom ciaoBape 6emopyc-
CKOTO $I3bIKa CO CCBhUIKOVM Ha «OTUMOJIOTUYECKUI CJIOBAPh PYCCKOTO SI3bIKa»
M. ®acmepa TOBOPUTCSI O TOM, YTO GelI0pyccKoe CyLIeCTBUTENbHOe KAHABAN
6bUIO 3aMMCTBOBAHO 13 MOJILCKOTO sI3bIKa [MapThIHOB U Ap. (pem.) 1988: 232].
Kaxk 6bU10 TIOKa3aHO BbIIlIE, B MICTOYHMKAX, HA KOTOPbIe cchiaeTcs M. dacmep,
KaKuX-Mb0 CBUAETETbCTB 3aMMCTBOBAHMSI U3 TOJIBCKOTO TNPUBEHNEHO HE
6b110. KpoMe TOTO, maHHBIE, MpeACTaBIeHHble B «/CTOPMYECKOM CJI0Bape
6eJIOPYyCCKOTO SI3bIKa», TAKKE HE MOTYT CIAYXXKUTh TOATBEPKIEHVEM 3TOTO
[Bysbika A. M. (r71. pen.) 1996: 267]. B HeM IpuBOASITCSI WILTIOCTPATUBHbIE IIPU-
Mepbl, faTupoBaHHble 1681, 1684, 1685, 1691, 1692, 1697, 1698, 1711 rr. V Bcex
Y HUX OOMH UCTOYHUK — VICTOPUKO-IOpUAMYECK/ e MaTepuabl, U3BIeUeHHbIE
13 apxuBHbIX KHUT ['y6epHUii Butebckoit u MoruneBckoii, Boim. 1-XXII. Bu-
TebCK, 1871-1900. Ot rybepHUYM TpaHMYWIIN C PycCKUM TOCyIapcTBOM. MOXK-
HO MIPeJIOIOXKNTD, UTO JIeKCEMa KOH08A/ IToTiaia B 6el0pyCCKIii SI3bIK U3 pyC-
CKOTO $I3bIKa.

Wrak, [o-HaleMmy MHEHMIO, CJIOKHOE CYIIECTBUTEIbHOE KOHO8A “UeJIOBEK,
KOTODBIN 3aHMMAaeTCsl ieueHeM U XOJIO0IeHUeM JIOLaieli U APYrux JoMall-
HUX XUBOTHBIX , TIPEICTABJIsSIIOIIEe C060i1 06beIVHEHME IBYX MTPACTaBIHCKUX
OCHOB C ITOMOLIbIO COeAMHUTEIbHOJ [IACHO!!, aBIsgeTcsa coO6CTBEHHO pyC-
CKMM 0OpasoBaHueM. B HacTosiiee BpeMsl B 3TOM 3HAUYEHUU JTAaHHOE CI0BO
CTaJI0 UCTOPU3MOM, T. K. Tpodeccysi KOHOBaa MpocyilecTBoBaa 10 30-X ro-
noB XX B. Ho nexkcema KoHO8a/1 TPOLO/KAET aKTUBHO >KUTh B SI3bIKE C MHOM
CeMaHTMKOIA: ‘TITIOXOM, HeKBaIMUIMPOBAHHbI Bpay’.

9 Tom 3TMMM COKpaIeHusIMM B cTaThe . 3. [TapaduHbCKOI CKpbIBAIOTCS ciemyrone paborsl: Cegieta A.
i Markowski A. Z polszczyzng za pan brat, Warszawa: ISKRY, 1986. 259 p.; Klemensiewicz Z. Historia jezyka
polskiego: W 3 t. 5-e wyd. T. 1. Warszawa: PWN, 1985. 210 p.

10 Tak B opuruHase.

11 «Eme B nmpaciaBsHcKoe BpeMs y miarona *valiti / *val’ati osBuMIOCh 3HAUEHME XOJIOCTUTD (Camiia
JIOMAIITHEro XKMBOTHOT0) . OTCIONa CI0Ba 601 ‘XOIOIIEHbIi 6bIK’, KOHO8an  1p.» [Kypasnes 2012: 68].
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